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Vrèman
Pénchâ, apreindrè, afroâ,
Travailliè, chorètot crirè.
Avoué chein, t'é chouir d'aroâ.
Quién tsanzèmein tô pou viré

Ourou, chôntro, tô lo ouâgniè.
Vi lo bo tén, pâ l'orâzo
Avoué l'èspri, fâ tè chouègniè.
Yen lé, pèsse lo corâzo

Le dra de l'arma, yè !e cor.
Avoué tô-mimo, chi ein pé.
Dénchè, tô mèlirè ton chor.
Ché chouir, tô tsantèré de zoué.

De l'ômbro a la lômiere,
Eindi ora, tô va pachâ.
Tchiein bén a mein ste prèyere :

Lè soussi, tô pou cômpachà.

Pourta dé bèrôcliè roujè
Quié pèrmètôn dé côcâ chôp.
Dénchè, tô vi mio lè tchioujè,
Mimo hlè quié van a bôtecôp.

Po troâ lo rèpou dou cour,
Châ derè mèrsi, doncouédon.
A la via, balieu dé colour.
Tô compreindré lo sans prèvon.

Vraiment
Penser, apprendre, essayer,
Travailler, surtout croire.
Avec cela, tu es sûr d'arriver.
Quel changement tu peux voir

Heureux, triste, tu le sèmes.
Vois le beau temps, pas l'orage
Avec l'esprit, il faut te soigner.
Au fond de toi, puise le courage

Le corps est "habit de l'âme.
Avec toi-même, sois en paix.
Ainsi, tu améliores ton sort.
Je suis convaincu, tu chanteras de joie.

De l'ombre à la lumière,
Dès maintenant, tu vas passer.
Tiens bien en mémoire cette prière :
Tu peux vaincre les soucis.

Porte des lunettes roses
Qui permettent de regarder en haut.
Ainsi, tu vois mieux les choses,
Même celles qui vont de travers.

Pour trouver le repos du coeur,
Sache dire merci, de temps en temps.
Donne de la couleur à la vie.
Tu comprendras le sens profond.

Jouén 1995 AndriLaguièr Juin 1995 André Lagger

"C'est la nuit qu'il est beau
de croire à la lumière"
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